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Földrajzi viszonyok és égtájmegnevezések a lappban

TÓTH Anikó Nikolett

1. Bevezetés
A finnugor nyelvekben a helyviszonyok kifejezésével foglalkozó kutatá-

sok elsősorban a helyjelölő esetragok, az irányhármasság és a névutók vizs-
gálatára irányulnak. Ugyanakkor a testrésznevek grammatikalizációja és
azoknak a helyjelölésben betöltött szerepük kapcsán (vö. Sipőcz 2003) már
felmerül az igény az ilyen jellegű kifejezések módszeresebb és átfogóbb
vizsgálatára. Úgy vélem, sokkal nagyobb figyelmet kell fordítani a helyre vo-
natkozó nyelvi kifejezések, kifejezésrendszerek kutatására, a helyjelölő ter-
minusok kialakulásának szélesebb körű feldolgozására. Az égtájelnevezések
vizsgálata fontos részét alkotja a térbeli tájékozódás nyelvi leírásának. Ezek-
nek a kifejezéseknek szerepük van a téri megismerés és az egyes népek vi-
lágszemléletének a vizsgálatában, illetve egy ilyen jellegű kérdéskör hozzájá-
rulhat a téri gondolkodás és a nyelv viszonyával foglalkozó további kutatá-
sokhoz.

Dolgozatom tárgya az égtájnevek kialakulásának vizsgálata, és az ilyen tí-
pusú irányjelölő kifejezések összegyűjtése, rendszerezése a lapp nyelvben. A
téma – azonkívül, hogy sok érdekességet és kultúrtörténeti adalékot foglal
magában – lényeges ismeretelméleti kérdéseket és problémaköröket is érint.
Többek között olyan „látszólagos logikátlanságokkal” kell számolni a lapp
égtájnevek rendszerében, hogy egy égtájnév több égtájat jelöl (vö. lapp orja
~ oarji ’észak; nyugat; északnyugat; délnyugat’), valamint egy adott égtáj
megnevezésére több kifejezés is használatos, ami a másodlagos égtájnevek-
nél már-már súlyos következetlenségekhez vezet. Ugyanakkor ezeknek a
szavaknak az etimológiája gyakran bizonytalan, az eddigi kutatások nem tud-
nak választ adni arra, mi lehet az eredeti jelentésük (vö. FU *luwe). Az elne-
vezési módok feltérképezése segít a jelentés rekonstrukciójában, melyek ja-
varészt csak egy ilyen rendszerben válnak érthetővé.

A vizsgálat során kiderült, hogy ezeknek a szavaknak nagy szerepük volt
a beszélő számára önmaga és a környezete viszonyának meghatározása so-
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rán. Az etimológiai vizsgálatok segítségével az ezekhez az elnevezésekhez
kapcsolódó kifejezések, összetételek is érthetővé válnak.

Egy szó nem csak égtájat jelölhet. További jelentései az égtájnevek kiala-
kulása szempontjából két részre oszthatók: a már helyjelölő, irányjelölő érte-
lemben is használt általános fogalmi jelentés > égtájnév > általános fogalmi
(többlet)jelentés, mely már az égtáj földrajzi viszonyaihoz fűződik és érintke-
zésen alapuló névátvitel eredménye (vö. pl. m. kelet: jelentéstapadással kelet-
kezett a napkelet utótagjából, eredeti jelentése ’a nap felkelése’, névátvitellel
jött létre a ’nap felkelésének iránya, helye’ >’az az égtáj, amerre a Nap fel-
kel’ > ’Közép-Európától keletre lévő területek, főként Ázsia mérsékelt és
meleg égövi része’, TESz. 2/432a).

Mivel a dolgozat tartalmi részét nem érinti, nem kívánok reflektálni arra a
kérdésre, hogy lapp nyelvekről vagy nyelvjárásokról beszélünk-e. Úgy gon-
dolom ez egy sokkal összetettebb probléma annál, hogy jelen dolgozat fog-
lalkozzon vele. Jómagam a „hagyomány elvét” követem, miszerint lapp
nyelvről és annak nyelvjárásairól beszélünk. A nyelvjárások felosztására, el-
nevezésére több nézet is létezik. A továbbiakban mind a csoportosításokban,
mind a rövidítésekben a Keresztes László és Lars-Gunnar Larsson szerkesz-
tésében készülő lapp etimológiai szótár szempontjait veszem figyelembe, ter-
minológiai következetességre törekedve.

2. A téri érzékelés kognitív nyelvészeti szempontból
Az égtájnevek vizsgálatát tágabb keretben mindenképp a helyjelölő kife-

jezésekkel foglalkozó kutatásokhoz kell sorolni, ugyanakkor a végbemenő
grammatikalizáció és jelentésváltozás összetettebb kutatást igényel. Az eddi-
gi kutatások szempontjai főleg etimológiai vizsgálatok, melyek az egyes sze-
mantikai csoportok meghatározásához kapcsolódtak. Az 1980-as évektől elő-
térbe kerül a téri megnevezések vizsgálata a kognitív nyelvészetben, azonban
az ilyen módon felmerült új kutatási lehetőségek még nem jelentek meg a
finnugrisztika e területén. Úgy gondolom, ennek a szemléletnek a bevonása a
vizsgálatba több jelenség megértéséhez hozzájárul, illetve fontosnak tartom a
jelentés rekonstrukciója felőli megközelítést, aminek alapján szintén lénye-
ges eredményekre juthatunk.

A téri tájékozódás nyelvi szinten való megjelenésével és az ember önma-
gához való téri meghatározásával a kognitív nyelvészeti kutatások foglalkoz-
nak behatóbban. A kognitív nyelvészek a nyelvet az emberi megismerés felől
közelítik meg, mely szerint a nyelv elsősorban reprezentációs rendszer,
melynek segítségével az észlelt világot nyelvenként másként értelmezzük
(Bańczerowski 1999: 81). Az emberi nyelv eszerint a külső világunknak le-



FÖLDRAJZI VISZONYOK ÉS ÉGTÁJMEGNEVEZÉSEK A LAPPBAN

169

képezéseként jelenik meg, ilyen értelemben a világot kontextusként kell ér-
telmezni és a beszélőt ebben kell elhelyezni.

„Az ábrázolás egyik fontos aspektusa a perspektíva (perspective), azaz a
megfigyelő elhelyezkedése a megfigyelt szcénához viszonyítva” (Bańcze-
rowski 2003: 200). Azonban a téri megismerés nyelvi leírása különbözik az
egyes nyelvekben, aminek az oka a különböző látásmódokban keresendő. A
szakirodalom különböző kifejezéseket használ erre a fogalomra: nézőpont,
perspektíva, szemszög, látásmód. Két dolog közötti viszony nyelvi leírásakor
azonban különböző nézőpontokat választhatunk. A leírás, ezáltal a nyelvi ki-
fejezés attól függ, milyen kiindulópontot használunk az adott viszonyok le-
írásakor. Levelt (2003: 130–133) három nézőpontot/referenciakeretet határoz
meg:

a) A deiktikus nézőpont olyan háromhelyű reláció, amelynek a kiinduló-
pontja a beszélő, aki saját szemszögéből írja le az adott viszonyt, míg az in-
trinzikus és az abszolút nézőpont mindig olyan kéthelyű relációkat eredmé-
nyez, amelyek csak a referenst, a céltárgyat és a relátumot, a viszonyítási tár-
gyat kapcsolják össze.

b) Az intrinzikus  referenciakeret esetében a dolgok saját tengelyét
vesszük tekintetbe, vagyis valamit a tárgyhoz viszonyítva írunk le.

c) Az abszolút referenciakeret a szemlélőtől független (egyezményes) ke-
ret alkalmazása, ide sorolják a gravitáció leírását vagy az égtájakat.

A kognitív nyelvtan langackeri változata szerint helyeken általában olyan
területeket értünk, melyeket tereptárgyak vagy viszonyítási tárgyak foglalnak
el. Mindenféle tárgy (önmagunkat is beleértve) ezeken helyezkedik el. „Az
útvonalak pedig olyan pályák, amelyek mentén az egyik helytől a másikig
való haladásunk során utat teszünk meg. Az ilyen módon leírt utak egyik
csoportja a föld tengely-szerkezetén alapul” (Jackendoff−Landau 1993: 217–
265). Ezek a terminusok adják meg az olyan környezet által orientált irányo-
kat, mint például a LE, FEL, valamint az ÉSZAK, DÉL, KELET és NYU-
GAT. Az égtájmegnevezések legfőbb jellegzetessége, hogy a nyelvben kife-
jezett téri viszonyok leírása sokszor geometriai sajátosságokon alapul.

Ugyanakkor felmerül a kérdés, hogy mennyiben lehet döntő szerepe a né-
zőpontválasztásnak az égtájnevek kialakulása során? Az égtájakat, mint irá-
nyokat a téri megismeréssel foglalkozó tanulmányok az abszolút referencia-
kerethez sorolják, miszerint a térérzékelés kéthelyű relációba illeszkedik bele
és ebben a beszélő helye nem játszik szerepet. Azonban fontos megjegyezni,
hogy az égtájnevek kialakulása során a deiktikus nézőpont a meghatározó, és
az égtájneveknek ez a jellemzője segíthet a jelenség megértésében.



TÓTH ANIKÓ

170

3. Égtájak és égtájmegnevezések
Az égtájnevek kialakulása során megfigyelhető, hogy sokszor az egyes

irányok nem egyforma fontosságúak a beszélőközösség számára. Ezt egy-
részt a földrajzi viszonyok, illetve a kultúrák közötti eltérések befolyásolhat-
ják, illetve számottevő hatással van a rendszerre, hogy a négy fő égtáj meglé-
te gyakori, de nem szükségszerű. Amint az alábbi táblázat is mutatja (Brown
1983: 143) a K–Ny-i irány eredetileg gyakoribb és sokkal nagyobb szerepet
játszott az egyes népek életében, mint a manapság gyakrabban használt, illet-
ve a földrajzi terminológiában is relevánsabb É–D-i irány. A táblázat számai
az egyes égtájak megnevezését tükrözik, melyet Brown 127 nyelvben vizs-
gált. Mindezek az adatok arról tanúskodnak, hogy nem feltétlenül van meg
mind a négy fő égtáj az egyes nyelvekben, de ha igen, akkor az leggyakrab-
ban a KELET és NYUGAT.

KELET NYUGAT DÉL ÉSZAK nyelvek száma
0 0 0 0 18
2 0 0 0 2
0 0 1 0 1
0 0 0 1 1
12 12 0 0 12
1 0 0 1 1
0 0 2 2 2
5 5 5 0 5
2 2 0 2 2
1 0 1 1 1
0 1 1 1 1
81 81 81 81 81
104 101 91 89 127

4. Az égtájnevek kialakulásának folyamata
A lapp égtájnevek rendszerének a vizsgálata során az egyik legfontosabb

kérdés az, hogy mikortól beszélhetünk égtájnevekről. Nehéz megállapítani,
mikor kezdte az ember használni az égtájakat a tájékozódásban. A kérdés el-
döntésében az iránytű feltalálása is segítségünkre van. A kínai krónikák
Huang-ti (Kuvang-ti) császárt az iránytű feltalálójaként említik, Kr. e. 2698-
ban. Európában először a normannok alkalmazták az iránytűt: a Grönlandba,
illetve New Foundlandba vezető tengeri utazásaik során (Kr. u. 800–1000)
használhatták, bár erről nem maradt írott tanúbizonyság. Valódi elterjedése
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csak a középkor vége felé (1100–1400) történik, valószínűleg arab tengeré-
szek közvetítésével. Az iránytű megléte jelzi az égtájnevek abszolút referen-
ciakeretbe tartozását, kialakult elvont jelentésük. A tájékozódás azonban nem
játszott egyforma szerepet az egyes népek életében, érthető módon elsősor-
ban a hajózó népeknél volt fontos az irányok pontos megnevezése. Más ha-
gyományokon alapuló kultúráknál később vált szükségessé az égtájak elne-
vezése, sőt, egyes nyelvekben ma sem találunk szót az égtájakra.

Az égtájakhoz a mitikus világképben különféle dolgok, tulajdonság tar-
tozhatnak. A finnugor népek hiedelmeinek, babonáinak, szokásainak rend-
szeres összeállítása, a módszeres kutatás a mainál jóval többrétű, változato-
sabb képet tárhat elénk (Sz. Kispál 1950: 204). Általános fölfogás, hogy a jó
szellemeket kelet vagy dél, a rosszakat észak vagy nyugat felé fordulva tisz-
telik, illetve meghatározott a holtak eltemetésének iránya: észak-déli vagy
kelet-nyugati, úgy hogy a halott arccal a kelő vagy a delelő nap felől legyen
(Sz. Kispál 1950: 205).

Az égtájnevek irányjelölő értelemben használt szavakból keletkeznek, me-
lyekkel a beszélő önmagát „helyezte el” a világban, a környezetéhez képest.
Azonban kérdés, hogy ez a fajta etnocentrikus látásmód hogyan tükröződik a
mai égtájnevekben. Erre a kialakulás folyamata ad választ: a kezdeti diffe-
renciált irányjelölő szavakból melyek váltak az eredeti jelentés elhomályosu-
lásával elvont iránynevekké.

A kognitív nyelvészeti kutatások az alábbi rendszert mutatják a téri tájé-
kozódással kapcsolatban. Etimonok a következők lehetnek: testrésznevek, vi-
szonyító pontok, a Nap és a szél megnevezései (Heine 1997: 62–65). Az ezek
jelentésváltozása során keletkezett kifejezések a deiktikus, a viszonyító és a
kardinális orientáció körébe tartoznak. A kardinális vagy abszolút tájékozó-
dás során a megfigyelő pozíciója irreleváns (ilyen az égtájak szerinti tájolás),
de ezek kialakulásához a következő folyamatnak kell végbemennie: etimon >
deiktikus orientáció > viszonyító orientáció > kardinális orientáció (Heine
1997: 58).

Brown tanulmányában az etimonok gyakorisága alapján a következő listát
állította fel: viszonyítási pontokból vagy testrésznevekből keletkezett helyje-
lölő szavak (melyekből előbb a deiktikus, majd ezekből a kardinális irányok ke-
letkeznek), valamint a Nap és a szelek mint további kiindulási pontok (Brown
1983: 135–136). Az alábbi számok ezek megvalósulásait mutatják az általa
vizsgált nyelvekben:
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NY K É D Összesen
Nap 59 58 1 13 131
egyéb égitestek 2 2
sötétség vagy éjfél 4 4
szelek 17 4 21
időjárási körülmények 1 1
’fel’ 5 3 6 2 16
’le’ 1 3 2 7 13
’elől’ 4 4
’hátul’ 3 1 1 5
’jobbra’ 1 1 2 4
’balra’ 3 1 4
’folyásiránnyal szembeni’ 1 1 2 4
’folyásirány szerinti’ 1 3 4
környezeti-specifikus vonások 2 1 5 5 13
egyéb 3 3
Összesen: 70 73 43 43 229

4. A szakirodalomban megjelenő csoportosítási lehetőségek
Morfológiai felépítésük alapján Beöthy (1967: 196–198)  megkülönbözte-

ti a szuffixum nélküli, a szuffixummal vagy összetételben szereplő kifejezé-
seket. Tanulságos a többjelentésű égtájnevek szinonímiát és poliszémiát el-
különítő táblázata, ugyanakkor a jelenség okát nem tudja meghatározni.

A szinoníma megléte az égtájnevek esetén önmagában következetlenség,
hiszen az égtájnevek két irányjelölő rendszerének megléte a pontos tájékozó-
dás elengedhetetlen része és egy égtájra több szó használata indokolatlan.
Antila kutatása alapján az ’észak’ a finn nyelvjárásokban 39 különböző szó-
val adatolható: pohja, pohjoinen, päivätön pohjoinen, suora pohjoinen, rau-
ta-, pää-, vanha-, korkea-, kaarna-, keski-, peräpohjoinen, tyvipäivä, poh-
ja(n)maa, pohjola, kotiperä, kotasola, ylös, kylmäpuoli, kylmäsija, kylmäpe-
rä, kuivaperä, pakkasenpuoli, varjonpuoli, kuivapuoli, pimeäpuoli, pilvistö
puoli, hallanloukko, katve, turja, päivätön Lappi, leivätön Lappi, kotaveräjä,
veräjäisovi, lintu, linnunnenä, halkipohjoinen, emäpohjoinen, emintimä,
reuhkaetelä (idézi Beöthy 1967: 55–66). A szinonim kifejezések elsősorban
a népköltészet és a szépirodalmi nyelvében használatosak, ezek később kelet-
kezett formák, erre utal az összetételek alapszava (pohja). Itt is az égtájnevek
kialakulásának fő jellemzőjével találkozunk: önmagunk elhelyezése a világ-
ban leginkább metaforikus névadás útján történik. Érdemes lenne ezeket az
elnevezéseket a metaforakutatás szempontjából is megvizsgálni.
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Félreérthetőséghez mégis a poliszémia vezet, mikor egy szóalak több je-
lentésben él, esetünkben több égtájra is vonatkoztatható. Beöthy (1967) a követ-
kező példákat hozza: m. észak ’észak; dél’; fi. meri ’kelet; dél; nyugat; dél-
nyugat és északnyugat’; fi. lintu ’észak; dél; délkelet; délnyugat’; lp. nuort"
’észak; északkelet; kelet; délkelet; dél’; oarje ’dél; délnyugat; nyugat; észak-
nyugat; észak’. Nem említi, hogy egy adott égtájnév nyelvenként milyen el-
téréseket mutat, melyet leginkább a FU *eÞe- mai alakjai és jelentései kap-
csán figyelhetünk meg (SKES 1/41): fi. etelä ’dél’; votj. etel ’dél; nyugat’; észt
edel ’délnyugat’; lív jedal ’dél’; inkeri ettēlä ’dél; délnyugat’ (Nirvi 37a).

5. A lapp égtájnevek kialakulása
A lapp nyelvben az égtájnevek eredetüket tekintve lehetnek alapnyelvi sza-

vak, skandináv jövevényszavak, illetve belső keletkezésű, összetett szavak. A
mellékvilágtájak megnevezéseiben jól elkülöníthető a skandináv nyelvek, il-
letve a finn hatása. Dolgozatomban a meglévő szótárak alapján összegyűjtött
égtájneveket vizsgálom, feltüntetve a nyelvjárási eltéréseket, illetve a külön-
böző elnevezési típusokat és használatbeli eltéréseket.

A lapp nyelv égtájneveinek rendszerezése több szempontból is problémát
vethet fel. A nyelvjárások közötti eltérés olyan mértékű, hogy együttes tár-
gyalásuk esetén elengedhetetlen a különböző kifejezések elkülönítése. To-
vábbá egy adott alak több irányt is jelölhet, éppen ezért égtájankénti besoro-
lása is félrevezető lehet. Ugyanakkor úgy gondolom, az utóbbi csoportosítás
ad leginkább átfogó képet az égtájnevek kialakulásáról. Az eltérő jelentések
esetén mindegyik égtájnál jelölöm az ilyen alakokat.

Az égtájnevek vizsgálatakor a következő szempontokat alkalmaztam:
– A szócikkek elején a meglévő nyelvjárási alakokat az alábbi sorrend

szerint tüntetem fel: déli, umei, lulei, északi, inari, kolta és kildini, azaz a
lappok által lakott terület szerint haladok délnyugatról északkelet felé (ez a
haladási irány az alakváltozatokra és jelentésbeli eltérésekre is sokszor ma-
gyarázatul szolgál).

– A lapp nyelvjárások jelölésekor Keresztes és Larsson készülő etimoló-
giai szótárának rövidítéseit használom.1 Az északi nyelvjárás kettéosztása,
mely a táblázatokban szerepel, ugyanakkor azért szükséges, mert két égtáj-
névrendszer alakult ki, ezek terület szerint is elkülöníthetőek norvégiai és
svédországi részre.
                                                

1 E = keleti lapp: kolta (latin betűs), kildini (cirill betűs); I  = inari lapp (Finnország); L  =
lulei lapp; N = északi lapp (Svédország és Norvégia); S = déli lapp (Közép-Norvégia és
Kelet-Svédország); U = umei lapp (Svédország).
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– A lapp égtájnevek vizsgálata során a következő szótárakat használtam
fel: déli nyelvjárás: Gustav Hasselbrink (1981–1985), Knut Bergsland–Lajla
Mattsson Magga (1993); umei nyelvjárás: Wolfgang Schlachter (1958); lulei
nyelvjárás: Harald Grundström (1946–1954); északi nyelvjárás: Konrad Nielsen
(1932−1938), Pekka Sammallahti (1989, 1993); inari nyelvjárás: Erkki Itkonen
(1986–1989, 1991), Pekka Sammallahti–Matti Morottaja (1993); kolta nyelvjá-
rás: T. I. Itkonen (1958), Jouni Mosnikoff–Pekka Sammallahti (1991); Pekka
Sammallahti–Jouni Mosnikoff (1988), kildini nyelvjárás: R. D. Кurucs (1985).

A továbbiakban azokkal a szavakkal foglalkozom részletesebben, melyek
több égtájat is jelölhetnek a lapp nyelvben. (Az ’észak’ és ’dél’ jelentésű sza-
vakról bővebben lásd Tóth 2009: 121–132.)

davvi ’észak; (Svédo.) nyugat’ (Sammallahti 1989: 100)
– ’észak’: N dâvve (Nielsen I/502); I tauve ’észak, északi szél; nyílt vízfelü-

let’ (Itkonen 4865.); I tave (Sammallahti–Morottaja 100); E t"′vv (Mosni-
koff–Sammallahti 122); таввял (Kurucs 341); összetételekben: N davve-
nuorti (Sammallahti 1989: 100); I tauvenuorttii (Itkonen 2881: 2.; 4865.),
tavenuo’rttii (Sammallahti–Morottaja 100); E t"‘vvnuõrti (Sammallah-
ti−Mosnikoff 44) = észak + kelet;

– ’nyugat’: N davvi ’nyugat’ (Sammallahti 1989: 100); N davádat ’északi,
nyugati szél’ (Sammallahti 1989: 99), t¬v#dKk nyugat; észak‘ (Lagercrantz
7677: 4.); összetételekben: N davveoarji ~ oarjedavvi (Sammallahti 1993:
100, 347); N davveviesttar (Sammallahti 1993: 347); I tauveviestar (Itko-
nen 2881: 2.; 5520.) = észak + nyugat.  

Égtájjelölő funkciója a domborzati viszonyokon alapuló irányjelölés alap-
ján fejlődhetett ki. Az ’alacsony, mély’ > ’észak’ jelentésváltozás oka, hogy
északon van a tenger, a felszín arra lejt. Az északi lapp nyelvjárásban Lager-
crantz magyarázata alapján a davvi ’a fjordoktól eltávolodva, a nyílt tengerre
mutató’ jelentéssel azonosítható. –  A szó finnugor eredetű, vö. FU *tiwä
’mély’ (SKES 1150–1151; UEW 525–526; Lehtiranta 1216; SSA 3: 233).
(Az UEW szerint eredetileg ’csendes, nyugodt víz’ lehetett, ebből alakult a
FV korban a ’mély’ jelentés.)

nuorta ~ nuorti ’kelet; (Svédo.) észak’ (Sammallahti 1989: 327)
– ’kelet’: N nuor'te ’kelet, délkelet (is)’ (Nielsen III/136); I nuortta- ’kelet-’

(E. Itkonen 2881.), nuor’tt" (Sammallahti–Morottaja 61); E nuõrti (Mosni-
koff–Sammallahti 76), нуррт (Kurucs 218); összetételekben: N davve-
nuorti (Sammallahti 1993: 308); I tauvenuorttii (Itkonen 2881: 2; 4865.);
tavenuo’rttii (Sammallahti–Morottaja 100); E t"‘vvnuõrti (Sammallah-
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ti−Mosnikoff 44) = észak + kelet; N máttannuorti (Sammallahti 1989:
285); I maaddanuorttii (Itkonen 2364: 11); madanuorttii (Itkonen 2881: 2)
= dél + kelet; N nuortalulli (Sammallahti 1993: 282) = kelet + dél;

– ’észak’: S nuorte ’észak’ (Hasselbrink 3/1022), noerhte (Bergsland–Magga
215); U nuor’ta (Schlachter 103b), L nuor’ht# (Grundström 648); összeté-
telben: N n"·r-v™Á:Ÿta (Lagercrantz 4235.) = észak + nyugat; n"r-owstA

(Lagercrantz 4231) = észak + kelet;
– ’északkelet’:  L nuor’htan (Grundström 648);
– ’délkelet’: N nuorte (Nielsen III/136), ebben a jelentésben csak a legke-

letibb polmaki nyelvjárásban volt meg;
– ’dél’: E (Ter) nïrtte (Qvigstad 248).

A lapp nyelvjárásokba a skandinávból került: sv. nor-, norr(e) (< *norđr),
nord, norv. nord < ónorv. norđr ’északi irány’, valószínűleg már égtájnév-
ként (vö. Hellquist 704; Falk–Torp 770–771; Lehtiranta 747). Ugyancsak
’északkelet’ jelentésben használatos: N nuwran (Nielsen III/124); novrrá-
(Sammallahti 1989: 325; Lagercrantz 4214.). A ritkábban használatos szó
minden bizonnyal újabb jövevényszó, feltehetően a norvégból: < nord
[nu:r] (vö. feljebb). A t-t tartalmazó szavak viszont régebbi átvételek.
Eredeti jelentése nem volt hatással a lapp égtájnevek rendszerére, ezáltal
azonban konkrét irányhoz nem volt köthető, így több égtáj jelölésére is
használni kezdték. A poliszémia azáltal magyarázható, hogy jelentése bi-
zonytalanabb lehetett a beszélők számára, szemben azokkal az égtájnevek-
kel, melyek jelentése a lapp nyelv önálló életében alakult ki. Ezt támasztja
alá, hogy ez a szóalak szerepel a legtöbb jelentésben.

lulli  ’dél, (Svédo.) kelet’ (Sammallahti 1989: 271)
– ’dél’: N lulle (Nielsen II/570-571; Sammallahti 1993: 239); összetételben:

N oarjelulli (Sammallahti 1989: 335) = nyugat + dél = délnyugat;
– ’kelet’: S lãäli˜ (Lagercrantz 1926: 80); luvlie- (Bergsland–Magga 176),

U lÊll$- (Schlachter 91a), L lulle (Grundström 434); összetételekben: N
nuortalulli (Sammallahti 1993: 308) =  észak + kelet; N oarjelulli (Sam-
mallahti 1989: 335) = dél + kelet.

Ugyanebből a szótőből származhatnak a következő, égtájat jelentő határo-
zószavak is (Bergsland 1994: 135): N luk'sa (csak Kautokeino: Nielsen
II/569), luksa ’délre, keletre’ (Sammallahti 1989: 270); S lokse, loksese
’keletre’ (Bergsland–Magga 175), U luksa ’keletre’ (Schlachter 88a); L luksa
(Grundström 433); összetételekben: luksa-nuor‘tas ’keletre’, luksa-årj#s
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’délkeletre’ (Lagercrantz 3572.) Ezek a formák a lulli főként ’kelet’ jelentésű
szótő illativusi alakjai.

A szó alapja FU a *l% ’lent’ > lu-: lulle ~ lule- ’le, lent’, amelyből a ’dél’
jelentés később alakult ki. A kutatók bizonytalannak veszik a két jelentés
összekapcsolását (UEW 255–256; 258). Valószínűleg a folyó fő folyási irá-
nyára vagy annak alsó folyására utalhatott. Az égtájmegnevezés a folyási
iránnyal lehetett összefügésben, ez az elnevezési mód más nyelvek esetében
is megfigyelhető. Az északi nyelvjárásban ’dél’ jelentésben való használata
az eltérő földrajzi viszonyok alapján magyarázható. (Vö. Collinder 1977: 96;
Lagercrantz 1926: 80.)

 oarji ’nyugat, (Svédo.) dél’ (Sammallahti 1989: 335)
– ’nyugat’: N oarje (Nielsen III/170); (Sammallahti 1989: 335); E вуэрьялл

(Kurucs 63); összetételekben: N davveoarji; oarjedavvi (Sammallahti
1993: 347) = észak + nyugat; dél + nyugat;

– ’dél’: S åarjel- ’dél-, déli’ (Bergsland–Magga 360), U qrje (Schlachter
159b), L årjātj (Grundström 1510); összetételekben: N oarjelulli (Sammal-
lahti 1989: 335) = dél + kelet; N oarjelulli (Sammallahti 1989: 335) = dél
+ nyugat;

–  ’délnyugat’: E vuärjjal (Mosnikoff–Sammallahti 146);
– ’délkelet’: N oarje (Nielsen III/170); I oarji (Itkonen 2944.), I oarjil

(Itkonen 2881: 2).

A szó a finn-permi *orja ’szolga, rabszolga’ szóra vezethető vissza (a szó
megtalálható a mai finn-permi nyelvekben ’rabszolga; szolgáló’ jelentésben).
Az égtájjal kapcsolatos jelentés később, a lapp nyelv önálló életében alakul-
hatott ki. Az égtájnév kialakulását a lapp nyelvben bekövetkezett szemantikai
változás mutatja: a lulei nyelvjárás årjēl szavának jelentése ’délről jött em-
ber’, ember délről’. Az irány (majd később az égtáj) és a szó eredeti jelentése
közötti összefüggés földrajzi okokkal magyarázható, tekintve, hogy a Skan-
dináv-félsziget északi részén élő népekhez idegenek csak déli irányból jöhet-
tek. (Vö. SKES 437–438; UEW 721; Lehtiranta 843; SSA 2: 271.)

6. Az égtájnevek rendszere a lapp nyelvben
Egy perifériára szorult, szélsőséges természeti körülmények között élő

nép égtájnévrendszerében a környezeti adottságokon alapuló megnevezések
dominálnak. Ilyen például a finn-volgai alapnyelvre visszavezethető ’mély’
jelentésben szereplő *tiwä szóalak, amely a legészakibb lapp nyelvjárások-
ban ’észak’ jelentésben él, és a nyílt tengert, a tengerpart irányát jelölték ve-
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le. Fontossá válnak a domborzati viszonyok és az ehhez képest való elhelyez-
kedésük.

ÉSZAK KELET DÉL NYUGAT
domborzat davvi – máddi davvi
környezeti hatások – – oarji oarji
’fel’ ji ĺĺi˜
’le’ – lulli lulli –

A lapp nyelvben fontossá vált a DÉL, ennek az iránynak a kifejezése tör-
ténik az egyik legtöbb szóalakkal. A DÉL fontossága földrajzi szempontból
is érthető a Skandináv-félsziget északi részén élő lappok számára

A nyelvjárásokban is megfigyelhető, hogy sokkal több égtájnevet használ-
nak, mint az irodalmi nyelvváltozat, és az irányok meghatározása is fonto-
sabb számukra. Ezek alapján úgy vélem, hogy a lappoknál az irányok rend-
szere, elnevezései kezdetben folyamatosan változhattak mindaddig, amíg
konkrét jelentésében is és átvitt értelemben is használták ezeket a szavakat.
Az irányokat a lappok a természeti viszonyok alapján határozták meg, de mi-
vel folyamatosan vándoroltak, így a környezeti adottságok is mindig mások
voltak, emiatt új elnevezések születtek. Ez a rendszer a vándorlások során fo-
lyamatosan megváltozhatott, ami több esetben poliszémiához vezetett.
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Geographical Orientation and Cardinal Terminology
in the Sami Language

This paper discusses the emergence of words for cardinal points as special
types of directional expressions in the Sami language. The research is
directed chiefly towards polysemic Sami names for the points of the
compass. In relation to this phenomenon, the paper’s main interest is in the
question how it is possible to have more words for a certain cardinal point,
and that a word can designate more than one point of the compass in the
same language. After surveying the theoretical background, the process of
the cardinal points’ emergence is reviewed, and this is followed by a metho-
dical examination of the words in question in Sami. The conclusion of the
paper is that the Sami people’s migrant way of living influenced the emer-
gence of directional expressions and thereby the emergence of words for the
cardinal points to all probability. This fact can be enlightening in research
aiming at the emergence of the cardinal points, and it can help one under-
stand the system of cardinal points in the Sami language.
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